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நான்மணிக்கடிககயில் ச ாற்கூறுகள் 
 

         கட்டுரையாளர்: 
                          மா.ஆதிமூலம் 

     முரைவர்பட்டஆய்வாளர்(முழுநேைம்) 
     தமிழ்மமாழி (ம) மமாழியியற் புலம், 
     உலகத தமிழாைாய்ச்சி நிறுவைம், 
     தைமணி, மென்ரை – 113 
         மேறியாளர்:முரைவர் .ோ.சுநலாெைா 
                          இரைப்நபைாசிரியர் 
         தமிழ்மமாழி (ம) மமாழியியற் புலம், 
     உலகத் தமிழாைாய்ச்சி நிறுவைம், 
         தைமணி, மென்ரை – 113 
    
ஆய்வுச் சுருக்கம் 

                  
ஒலிக்கூறுகள், மொற்கூறுகள், மதாடர்க்கூறுகள் எை மூன்று நிரலகளில் 

ேரடயியல் கூறுகள் அரமகிறது. மொல்லின் பல்நவறு கூறுகளின் துரையுடன் 
கவிரதரய பரடக்கும் கவிஞன் தன் கருத்திரை படிப்பவனுக்கு உைர்த்த மொல் 
நிரலயில் வரும் ஒருமபாருட் பன்மமாழி, அரடகள், திருப்புரை உள்ளிட்ட 
மொற்கூறுகள் பாலமாக உள்ளை. அவ்வாறாக ஒரு பரடப்பாளிக்கும் 
படிப்பவனுக்கும் பாலமாக உள்ள மொற்கூறுகளாைது ோன்மணிக்கடிரகயின் 
பாடல்களில் எவ்வாறு அரமந்துள்ளது என்பது, ‘ோன்மணிக்கடிரகயில் 
மொற்கூறுகள்’ எனும் இந்த கட்டுரையின் ஆய்வுச் சுருக்கமாக அரமகிறது. 

 
திறவுச்மொற்கள்: 
 
 அயன்மமாழிச் மொற்கள், கூட்டுச் மொற்கள், ஒருமபாருட் பன்மமாழிகள், 
திருப்புரைச் மொற்கள், அரடச்மொற்கள்  
 
முன்னுரை 
 

மமாழியாைது இைண்டு கூறுகளின் அடிப்பரடயில் மெயல்படக் கூடியது. 
ஒன்று மொன்ரம அடிப்பரட; மற்மறான்று மபாருண்ரம அடிப்பரட. இந்த 
மொன்ரமயாைது ஒலிக்கூறுகள், மொற்கூறுகள், மதாடைரமப்புகள் ஆகியவற்ரற 
ஆதாைமாகக் மகாண்டு மவளிப்படும். இந்த மொற்களும், மதாடர்களும் 
மபாருரள உைர்த்த அதைடிப்பரடயில் மபாருண்ரம மவளிப்படும். 
மொற்கூறுகள் ேன்கு அரமயும் நபாது இலக்கியம் சிறக்க உதவுகிறது. 
பரடப்பாளன் மொற்கூறுகரள எவ்வளவுக்கு எவ்வளவு நேர்த்தியாக 
ரகயாள்கிறாநைா அந்த அளவிற்கு பரடப்பாகிய இலக்கியம் சிறப்பாக 
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அரமவதுடன் அது படிப்நபாரை ஈர்க்கவும் மபருந்துரை புரிகிறது. ஒரு மொல் 
மொல்லாகிய தன்ரமயும் குறிக்கும், தான் குறிப்பிடும் மபாருரளயும் குறிக்கும். 
மொற்கள் அரைத்தும் மபாருள் குறிக்கும் தன்ரம வாய்ந்தை என்பரத, 

 
எல்லாச் மொல்லும் மபாருள்குறித் தைநவ  

 (மதால்.மொல்.152) 
என்னும் நூற்பாவிைால் மதால்காப்பியர் சுட்டிச் மெல்வரத அறியலாம். 

மொற்களாைது இைண்டு வரககளாகப் பிரிக்கப்படுகின்றை. அரவ, 
“தனிநிரல, நெர்க்ரக நிரல (semantic structure of individual words and 
semantic relations between words) எைப்படும்”1 எை ஸ்டீபன் உல்மன் இரு 
மபரும் பிரிவுகளுக்கு உட்படுத்துவார். தனிநிரலயில் மொற்களின் மபாருண்ரம 
அரமப்பு மட்டும் இங்கு மகாள்ளத்தக்கது; மற்றது மபாருண்ரமயின் 
அடிப்பரடயில் மொற்களுக்கு இரடநய இருக்கும் உறரவச் ொர்ந்தது என்று 
கூறும் ஸ்டீபன், “தனிநிரலயில் ஒலிக்குறிப்புச் மொற்கள், உருவகங்கள், 
அயன்மமாழிச் மொற்கள், புதுச் மொற்கள், ஒரு காலத்ரதச் ொர்ந்த பண்பாட்டுச் 
மொற்கள் (keywords of a particular period), கூட்டுச் மொற்கள்  (compound 
words), ஒருமபாருட் பன்மமாழிகள் (homonymy), பல மபாருள் ஒரு மமாழிகள் 
(polysemy)”2 ஆகியவற்ரற அடக்கிக் காட்டுகிறார்.  

நமற்கூறியவற்ரறத் மதாகுத்துப் பார்க்ரகயில் பல்நவறு பகுப்புகளாக வரும் 
மொற்கூறுகள் கவிரதயில் இனியஒலி, மபாருளாழம், உைர்வுக்கூறுகள் 
மகாண்டைவாக அரமதல் நவண்டும் என்பது ேன்கு புலைாகிறது.  

 
நோக்கம் 

மமாழியியல் அறிஞர்கள் வரகப்படுத்தி உள்ள மொற்கூறுகளாை 
அயன்மமாழிச் மொற்கள், கூட்டுச் மொற்கள், ஒருமபாருட் பன்மமாழிகள், 
திருப்புரைச் மொற்கள், அரடச் மொற்கள் என்னும் ஐந்து பகுப்புகளின் 
அடிப்பரடயில் பதிமைண் கீழ்க்கைக்கு நூல்களுள் ஒன்றாை 
ோன்மணிக்கடிரகயின் மொற்கூறுகள் குறித்து ஆைாய்வநத இக்கட்டுரையின் 
நோக்கமாக உள்ளது.  

 
அயன்மமாழிச் மொற்கள் 

பல நூற்றாண்டு கடந்து வாழும் மமாழிகளில் மகாள்விரை, 
மகாடுப்புவிரை என்பது தவிர்க்கவியலாத ஒன்று. அந்த வரகயில் தமிழிலும் 
பிறமமாழிச் மொற்கலப்பு நிகழ்ந்துள்ளது மறுப்பதற்கில்ரல. இது குறித்து, 
“திைாவிட மமாழிகளில் முதன்ரம மபறும் தமிழ் மமாழியாைது 2,500 
ஆண்டுகளாக மக்களின் நபச்சு மமாழியாக வழங்கியும் அதன் அடிப்பரடகள் 
மபரும்பாலும் மாறாமல் மதாடரும் ஒநை உலகச் மெம்மமாழியாக 
விளங்குகின்றது”3 எை பிரிட்டானிகா என்ரெக்நளா பீடியா கூறுகிறது. 
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ோன்மணிக்கடிரகயில் கலப்புற்றுள்ள அயன்மமாழிச் மொற்கள் குறித்து 
பா.அருளியின், ‘இரவ தமிழல்ல என்னும் அயற்மொல் அகைாதி’4 வழி 
ஆைாய்ந்ததில் ெமஸ்கிருதச் மொற்கள் கலப்புற்றுள்ளரதக் கண்டறிய முடிகிறது.  
 1.வைத்து – காடு  

குரறபட வாழார் உைநவார் – நிரறவைத்து   
 (ோன்மணி.4:2) 
2.அரிதாைம் – ஒளியுள்ள பூச்சுப் மபான்துகள் 

ஒள்ளரி தாைம் பிறக்கும் மபருங்கடலுள்    
 (ோன்மணி.6:2) 
3.உவாத்தி – ஆசிரியன் 

தந்ரத மயைப்படுவான் தன்னுவனுவாத்தி தாமயன்பாள்        
(ோன்மணி.45:3) 

4.நெரை – பரட 
 தன்ைரடந்த நெரை சுடும்     
 (ோன்மணி.52:4) 
5.நவதம் – மரற 

நவதம் உறுவை பாட்டுள நவளாண்ரம    
 (ோன்மணி.54:3) 
6.நெைாபதி – பரடத்தரலவன் 

மெறிவுரடயான் நெைா பதி     
 (ோன்மணி.55:4)  
7.அெைம் – உைவு 

மகாடுப்பின் அெைங் மகாடுக்க – விடுப்பின்   
 (ோன்மணி.82:1) 
8.பாவம் – தீவிரைச்மெயல் 
 கயம்மபருகிற் பாவம் மபரிது    
 (ோன்மணி.93:4)  
9.ஆொைம் – ேல்மலாழுக்கம் 
 ஆொைம் என்பது கல்வி அறஞ்நெர்ந்து    (ோன்மணி.96:1) 
  
இந்நூலில் உவாத்தி, நவதம், அெைம் நபான்ற ஒன்பது வடமொற்கள் 
கலப்புற்றுள்ளை. இதில் ஆசிரியரைக் குறிக்கும் உவாத்தி என்ற மொல் 
உவாத்தியான் எை ஆொைக்நகாரவயிலும் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 
 
கூட்டுச் மொற்கள்         
 கவிரதயில் கூட்டுச் மொற்கள் எளிரமயுரடயைவன்றி மபரும்பாலும் 
தவிர்க்கப்படுதல் நவண்டும் என்பது வடமமாழியாளர்களின் கருத்தாக உள்ளது. 
ஆைால் கா.அப்பாத்துரையார், “குறியீடுகள் பல தனிச்மொற்களாக அரமவரத 
விட அவற்றின் அடிப்பரடயில் அரமந்த திரிபுச் மொற்குடும்பங்களாய் அரமவது 
மமாழிக்கு வளமும் சிக்கைமும் ஒருங்நக பயக்கும்”5 என்று கூறியுள்ளார். 
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ோன்மணிக்கடிரகயில், ‘களி’ என்னும் உருபன் மற்ற மொற்களுடன் நெர்ந்து 
கீழ்க்காணும் வரககளில் கூட்டுச்மொற்களாக உருப் மபற்றுள்ளரதக் காைலாம். 
ொன்றாக, 
 மறக்களி மன்ைர்முன் நதான்றுஞ் சிறந்த     
 அறக்களி இல்லாதார்க் கீயுமுன் நதான்றும்     
 வியக்களி ேல்கூர்ந்தார் நமற்றாங் கயக்களி     
 ஊரில் பிளிற்றி விடும்      (ோன்மணி.35)  
இந்த பாடல் வீைம், ஈரக, வியப்பு, கீழ்ரம குைம் நபான்றவற்றால் ஏற்படும் 
இன்பத்ரத விளக்கும் வரகயில் எழுதப்  மபற்றுள்ளது. இதில், ‘மறக்களி, 
அறக்களி’ ஆகிய மொற்கள் அடி எதுரகயாகவும், ‘வியக்களி கயக்களி’ ஆகிய 
மொற்கள் ஒரூஉ எதுரகயாக அரமந்துள்ளரதக் காைலாம். இது நபான்ற 
கூட்டுச்மொற்கள் மமாழிக்கு வளம் நெர்ப்பதுடன் பாடலில் மொற்சிக்கைத்திற்கு 
மபருந்துரை புரிவதுடன் மபாருள் புலப்பாட்டிற்கு உதவுவரதயும் அறியலாம். 
   ஒன்றூக்கல் மபண்டிர் மதாழில்ேலம் - என்றும்    
 ேன்றூக்கல் அந்தைர் உள்ளம் பிறைாளும்     
 ோடூக்கல் மன்ைர் மதாழில்ேலம் நகடூக்கல்     
 நகளிர் ஒரீஇ விடல்      
 (ோன்மணி.85) 
இதில், ‘ஊக்கல்’ என்பது, ‘முயறல், ஒருரமப்படுதல்’ என்று மபாருள்படுகிறது. 
கைவநைாடு ஒருரமப்பட்டு நிற்க முயலுதநல மபண்டிர்க்கு ேற்மெய்ரகயாகும் 
என்பரத விளக்கும் வரகயில், ‘ஒன்றூக்கல்’ என்ற கூட்டுச்மொல் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளரதக் காை முடிகிறது. இநதநபால் அற நிரைவுகரள 
எழுப்பிக் மகாண்டிருக்க முயலுதநல அந்தைர் உள்ளத்துக்குச் சிறப்பு என்பரத, 
‘ேன்றூக்கல்’ என்றும், பிறைாளும் ோட்ரட மபற முயலுதல் மன்ைர்க்குரிய 
மெய்ரக என்பரத, ‘ோடூக்கல்’ என்றும், சுற்றத்தாரை நீக்கி வாழ்தல் நகட்டுக்கு 
முயலுதலாகும் என்பரத, ‘நகடூக்கல்’ என்ற கூட்டுச்மொற்கள் பயன்படுத்தி, 
மொற்சிக்கைத்துடன் சுருங்கக் கூறி விளக்கப்பட்டுள்ள தன்ரமரய அறிய 
முடிகிறது. இந்த கூட்டுச்மொற்கள் மொற்சிக்கைத்திற்காக மட்டுமல்லாது 
மபாருளாழம் தருவதற்காகவும் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளரத அறிய முடிகிறது. 
 

ஒருமபாருட் பன்மமாழிகள் 
 ஒரு மபாருரளத் தரும் பல மொற்கள் மதாடர்வது ஒருமபாருட் 
பன்மமாழியாகும். இதரை மீமிரெ என்றும் குறிப்பிடுவர். இரத ஒரு மபாருள் 
இரு மொல் என்று மதால்காப்பியமும், ஒரு மபாருள் பல மபயர் என்று ேன்னூலும் 
குறிப்பிடுகின்றை. 
 யாரை (ோன்மணி.56) 
 களிறு  (ோன்மணி.12) 

வாைைம்     (ோன்மணி.25) 
பாய்மா (ோன்மணி.18)      
பரிமா  (ோன்மணி.56)        
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மா   (ோன்மணி.73) 
இடம்மபற்றுள்ள ஒருமபாருட் பன்மமாழிகரள நோக்கும் நபாது ஒரு 
மபாருளுக்கு பல மொற்கள் அதிகளவில் பயன்படுத்தப்பட்டிருப்பதும், அரவ ஒநை 
மொல் பயன்படுத்தும் நபாது ஏற்படும் ெலிப்பு நீக்க உத்தியாக புலவர் 
விளம்பிோகைார் ரகயாண்டுள்ளரதக் காைலாம்.  
 
திருப்புரைச் மொற்கள் 
 ஒரு பாடலில் திரும்ப திரும்ப உரைக்கும் மொற்கள் திருப்புரைச் 
மொற்களாகும். இத்திருப்புரைச் மொற்கள் கவிரதயிலும் உரைேரடயிலும் சிறந்த 
விரளவுகரளத் தருகின்றை. இந்த திருப்புரை மொற்களாைது ஒநை அடியில் 
வருவை, அடித்தடுத்த அடியில் வருவை, அடுக்குச் மொற்கள், ஒரு பாடலில் பைவி 
வருவை எை ோன்கு வரககளில் ோன்மணிக்கடிரகயில் எவ்வாறு பயின்று 
வந்துள்ளை என்பரத இனி காைலாம்.  
 
ஒரு அடியில் வரும் திருப்புரைச் மொற்கள் 
 ஒரு அடியில் ஒரு மொல்நல மீண்டும் பயின்று வந்து திருப்புரைச் 
மொற்களாக அரமகின்றை. 

நதவ ைரையர் புலவருந் நதவர்      
 (ோன்மணி.76:1)  
என்ற பாடலடியில், ‘நதவர்’ என்ற மொல் முதற்சீரிலும் மூன்றாம் சீரிலும் 
பயன்படுத்தப்பட்டு திருப்புரைச் மொல்லாக அரமந்துள்ளது. இவ்வாறாக 
ோன்மணிக்கடிரகயில் 23 இடங்களில் ஒரு வரியில் வரும் திருப்புரைச் மொற்கள் 
பயின்று வந்துள்ளை. 
 
அடுத்தடுத்த அடியில் வரும் திருப்புரை 

அடுத்தடுத்த அடியில்  வரும் திருப்புரைச் மொற்கள் என்னும் உத்திரய 
ஆங்கிலத்தில் Anaphora என்பர். இதற்கு, “ANAPHORA (GK ‘carrying up or 
back’) A rhetorical device involving the repetition of word or group of 
words in successive clauses. It is often used in ballad and song, in oratory 
and serman (qq.v) but it s common in many literary forms”6 எை ஆங்கில 
இலக்கியச் மொல்லகைாதி விளக்கம் தருகிறது.  

பதிேன்று பல்லார் உரறயின் ஒருவன்      
 மதிேன்று மாெறக் கற்பின் – நுதிமருப்பின்    (ோன்மணி.72:1-
2)  
என்ற பாடலில் இைண்டு அடியின் முதற்சீரில் ேன்று என்ற மொல் பயின்று வந்து 
அடுத்தடுத்த அடியில் வரும் திருப்புரைச் மொல்லாக உள்ளது. 
ோன்மணிக்கடிரகயின் 19 பாடல்களில் அடுத்தடுத்த அடியில் வரும் திருப்புரைச் 
மொற்கள் பயின்று வந்துள்ளை.  
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அடுக்குச் மொற்கள்   
 
 ஒரு அடியில் மதாடர்ந்து ஒநை மொல்நல மீண்டும் மீண்டும் 
பயன்படுத்தப்படுவது அடுக்குச் மொற்களாகும்.  
 அடுக்குத்மதாடர் என்பதற்கு, “Reptition of a word for emphasis or 
emotion என்றும்,  இந்த அடுக்குச் மொற்களாைது பல பல, பாம்பு பாம்பு என்பை 
நபான்று ஒரு அடியில் மதாடர்ந்து அடுக்கி வரும் நபாது பாடலில் ேல்ல அழுத்த 
உைர்ரவ மவளிக் மகாைை முடிகிறது”7 என்றும் மென்ரைப் பல்கரலக்கழகத் 
தமிழ்ப் நபைகைாதி  விளக்கம் தருகிறது.  

பிறப்பர் பிறப்பர் அறனின் புறுவர்        (ோன்மணி.59:3) 
என்ற பாடலில், ‘பிறப்பார்’ என்ற மொல் அடுக்குச்மொல்லாக அரமந்துள்ளது. 
அநத நபால், 

யார்யார்க்கும் காதலா மைன்பார் தகவுரடயார்   
 (ோன்மணி.45:2)  

இனிய மைைப்படுவான் யார்யார்க்நக யானும்  (ோன்மணி.61:4) 
மரைக்கு விளக்கம் மடவார் மடவார் (ோன்மணி.105:1) 

எை, ோன்மணிக்கடிரகயின் 4 பாடல்களில் அடுக்குச்மொற்கள் பயின்று 
வந்துள்ளை. இதில் இைண்டு பாடல்களில், ‘யார்’ என்ற மொல்லும், மற்ற 
இைண்டு பாடல்களில், ‘பிறப்பர்’ மற்றும் மபண்ரமரயக் குறிக்கும், ‘மடவார்’ 
எை இரு மொற்கள் அடுக்கி வந்துள்ளை. 
 
ஒரு பாடலில் பைவி வரும் திருப்புரைச் மொற்கள் 
 ஒரு பாடலில் ஒரு மொல் பலமுரற பயன்படுத்தப்படுவது உண்டு. இவ்வாறு 
ஒநை மொல், ஒரு பாடலில் பலமுரற பயன்படுத்தப்படுவரத பாடல் முழுவதும் 
பைவி வரும் திருப்புரைச் மொல் எைலாம்.  
 கள்வமமன் பார்க்குந் துயிலில்ரல காதலிமாட்டு 
 உள்ளம்ரவப் பார்க்குந் துயிலில்ரல ஒண்மபாருள் 
 மெய்வமமன் பார்க்குந் துயிலில்ரல அப்மபாருள் 
 காப்பார்க்கும் இல்ரல துயில்     (ோன்மணி.9) 
இப்பாடலில் திருடர்க்கும், மபண்ணின் மீது விருப்புற்றவருக்கும், மபாருள் 
நதடுநவாருக்கும், அப்மபாருரளப் பாதுகாப்பார்க்கும் தூக்கம் என்பது இைாது 
என்று வலியுறுத்திக் கூறுவதற்காக பாடலின் மூன்றடிகளிலும், ‘பார்க்குந் 
துயிலில்ரல’ என்ற மொற்கள் மீண்டும் மீண்டும் பயன்படுத்தப்பட்டு பாடலில் 
பைவி வரும் திருப்புரைச் மொற்களாக அரமந்துள்ளை. இநத நபால் 
ோன்மணிக்கடிரகயில், ‘ஒக்கும், ேலம், பிறக்கும், நவண்டும்’ என்பை உள்ளிட்ட 
பல்நவறு மொற்கள், பாடல் முழுவதும் பைவி வரும் திருப்புரைச் மொல்லாக 
உள்ளை. இந்நூலில் மமாத்தம் 71 பாடல்களில் பைவி வரும் திருப்புரைச் மொற்கள் 
அரமந்துள்ளை.  
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நமற்கண்டவாறாக திருப்புரைச் மொற்கரளப் பார்க்கும் நபாது அரவ 
அழுத்த உைர்விரையும், ஓரெ இனிரமரயயும் தரும் வரகயில் அரமந்துள்ளரத 
அறிய முடிகிறது. 

 
அரடகள் (Epithets) 
 அரட என்பதற்கு, “ஒரு மபாருளின் அல்லது ஒரு மனிதனின் தன்ரமரய 
விளக்கும் வரகயில் மபயைரடயாகநவா மதாடைரடயாகநவா வருவதரை 
அரட”8 எை ஆங்கில இலக்கியச் மொல்லகைாதி விளக்குகிறது. அரடகளாைது 
ஒருசீருள் இடம்மபறுவை, ஓைடிக்குள் இடம் மபறுவை, ஓைடி முழுவதும் இடம் 
மபறுவை, ஓைடிக்கும் அதிகமாை சீர்களில் இடம்மபறுவை எை ோன்கு 
வரககளாக அடக்கலாம்.  
 
ஒரு சீருள் இடம்மபறும் அரடகள்  
 ஓைரெச் மொற்கள் வரும் நபாது ஒரு சீரிரை ஆக்குவதற்கு மற்நறார் ஓைரெச் 
மொல் நதரவப்படுகிறது. இத்நதரவயிரை அழகூட்டும் ஓர் அரடயிரைக் 
ரகயாளுவதன் மூலம் நிரறவு மெய்ய முடியும். இவ்வாறு ஒரு மபயரை ஒரு 
அரடயுடன் நெர்த்துச் சீைாக்கி விடுவதால் கவிரத ஓட்டத்தில் அது எவ்விதத் 
தரடரயயும் ஏற்படுத்துவதில்ரல. 
 கடும்பரிமாக் காதலித் தூர்வர் – மகாடுங்குரழ     
 ேல்லாரை ேல்வர் ோணுவப்பர் அல்லாரை   (ோன்மணி.56:2-3)  
என்ற பாடலடியில் குதிரைரயக் குறிக்குமிடத்து, ‘கடும்’ என்னும் சீைரட பயின்று 
வந்து நவகமாக ஓடும் குதிரைரயயும், காதணிரய குறிக்குமிடத்து, ‘மகாடு’ 
என்னும் சீர் நிைப்பு அரட பயின்று வந்து வரளந்த காதணிரய உரடய மபண் 
என்று மபாருள் சிறக்க மெய்கிறது. 
 
ஓைடிக்குள் இடம் மபறும் அரடகள் 
 சீர் நிைப்பு அரடகளாக வரும் மொற்கள் ஒரு சீரிநலா இரு சீரிநலா 
அரடகரளப் மபற்று வருகின்றை. 
 
 வீறுொல் மன்ைர்       (ோன்மணி.54:1) 
இந்த பாடலடியில் வந்துள்ள, ‘வீறுொல்’ எனும் அரடயாைது, ‘சிறப்பு அரமந்த’ 
மன்ைர் என்னும் மபாருளில் பயின்று வந்துள்ளது. இவ்வாறு வருகின்ற மொற்கள் 
ஓைரடயாகவும் ஈைரடயாகவும் வருவதுடன் அரடக்கு அரடயாகவும் 
அரமகின்றை. 
  
ஓைடி முழுவதும் இடம் மபறும் அரடகள் 
 அரடயாைது ஓைடி முழுவதும் பயின்று வந்து ஒநை மபாருளுக்கு 
அரடயாவது உண்டு. இவ்வாறு ஓைடி முழுவதும் இடம்மபறும் அரடகளாைது 
மதாரட நிரலயில் நதர்ந்மதடுக்கப்படுவைவாக உள்ளை. 
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ஓைடிக்கும் அதிகமாை சீர்களில் இடம்மபறும் அரடகள்  
ஒரு மபாருளுக்கு பல குைங்கரள அடுக்கிப் நபசும் நபாது பல அரடகள் 

பயின்று வருவதுண்டு. நமலும் அந்த அரடகளுக்கு பல்நவறு அரடகள் நெர்ந்து 
ஓைடிக்கும் அதிகமாக சீர்களில் அரடகள் மதாடர்ந்து இடம் மபறுகின்றை.  

ரமயால் தளிர்க்கும் மலர்க்கண்கள் மாலிருள் 
மேய்யால் தளிர்க்கும் நிமிர்சுடர் – மபய்யல் 
முழங்கத் தளிர்க்குங் குறுகிரல ேட்டர் 
வழங்கத் தளிர்க்குமாம் நமல்     (ோன்மணி.38) 

இப்பாடலின் குவரள மலரைப் நபான்ற கண்கள், மிக்க இருட்டில் நிமிர்ந்மதரியும் 
மேருப்பு, நமகம் முழங்க குருக்கத்தி தளிர்க்கும் மை இரலகள் எை ஒவ்மவாரு 
வரியிலும் ஒரு அரடகள் பயின்று வந்துள்ளை. 

இந்த அரடகளாைது பாடலின் மபாருள் மெறிவிரைக் கூட்டுவதற்கு 
துரை புரிகின்றை. இதில் ஓைடி முழுவதும் இடம்மபறும் அரட, ஓைடிக்கும் 
அதிகமாை சீர்களில் இடம்மபறும் அரடகளாைது பாடலின் நீட்சிக்கும் 
காைைமாக உள்ளை. 

 
முடிவுரை   

ோன்மணிக்கடிரகயில் இடம்மபற்றுள்ள அயன்மமாழிச்மொற்கள் எைப் 
பார்க்ரகயில் உவாத்தி, நவதம், அெைம் நபான்ற ஆறு மொற்கள் கலப்புற்றுள்ளரத 
அறிய முடிகிறது. கலப்புற்றுள்ள அத்துரைச் மொற்களும் வடமமாழிச் 
ெமயத்ரதச் ொர்ந்த மொற்கள் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது.  

கூட்டுச் மொற்களாைது மெய்யுளில் ஓர் இரெரமரய உருவாக்கவும், மொற் 
சிக்கைத்திற்கும், கருத்துச் மெறிவிற்கும் மபருந்துரை புரிவரதயும் அறிய 
முடிகிறது. ஒரு மபாருரளக் குறிக்கும் ஒருமபாருட் பன்மமாழிகள், பாடரலப் 
படிப்பவருக்கு ஏற்படும் ெலிப்பு நீக்கும் உத்தியாக உள்ளை. திருப்புரைச்மொற்கள் 
பாடலின் மபாருள் விளக்கத்திற்கும், பாடலின் நீட்சிக்கும் துரை புரிவைவாக 
உள்ளை. 

அரடகளாைது சீர் நிைப்பைவாக வருவதுடன் மபாருளாழம் தருவதாக 
அரமந்துள்ளை. இதரைக் மகாண்டு பார்க்ரகயில் மொல்நிரல, 
மபாருள்நிரலயில் பாடலின் கருத்து மற்றும் மபாருள் மெறிவிரைக் கூட்டவும் 
அரடகள் மபருந்துரைப் புரிவரத அறிய முடிகிறது. நமற்கண்டவாறாக 
ோன்மணிக்கடிரக பாடல்களின் மொற்கூறுகளாைது பாடலுக்கு ஓரெ ேயத்ரதயும் 
மபாருளாழத்ரதயும் தரும் வரகயில் அரமந்துள்ளரதக் காை முடிகிறது. 
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